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HAN 582 KE P Course Description and Objectives

This course is designed to introduce students to theories and principles underlying

translation practices. It also aims to provide opportunities for students to reflect on

the differences between the Chinese and the English languages. Through weekly

hands-on practice, students will develop an awareness of the subtleties in language

and thereby raise their language proficiency to a higher level. By the end of the

course, students will be able to:

® demonstrate an understanding of major principles in English-
Chinese/Chinese-English translations,

® demonstrate ability to use appropriate strategies and resources to help solve

translation problems,

demonstrate ability to translate texts of various genres from English to
Chinese and from Chinese to English, and

demonstrate ability to work collaboratively on translation projects.
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B sk 23 E %% (Technology Application and Literacy )
B >3kRme 5 2 ivinara 4 (Global Vision and Awareness of Cultural

Diversity )

#4228 K Course Requirements

1. Attendance: Attendance is mandatory, but you are allowed one excused
absence and one excused tardy per semester. Any additional absences will
result in a 2-point per hour deduction from the semester grade. For additional
tardies, you will lose one point per tardy. To report your tardy or absence, send

me email within one week detailing the reasons and related information.

2. Assignments: Assignments include a learning journal, several paragraph
translations, and two short text translations. Punctual completion and
submission of all assignments are expected. Ten points will be deducted from
each assignment for each day that it is turned in late. The assignments should
be type-written and double-spaced. They should be submitted in hard copy
(double-sided printing) and electronically (uploaded to ecourse).

3. Group presentations: In groups of four, take turns to present homework or
chapter content using PowerPoint or other presentation programs. Two such
presentations will be expected for each group. Guidelines will be provided in
class.

4. Group translation project: In groups of four, translate an English text of around

4,000 English words into Chinese. Detailed guidelines will be provided in class.

+ #%* 3 Textbooks and References

Fipd®F (2013) - ¢ L3011 RAPIRHAFIT o o403 1 E o
Fip %% (2018) ¢ mX3F BT AHAET o oA K2 o

GRE ETEM AT 7 W23 o kg 22 1P 4 A o)

F 343=E &7 2 e & Assessment and Grade Distribution

Attendance 10%
Assignments 20%
Group presentation 20%

Learning journal 10%

Project 40%

Week Date Contents \ Readings
01 Feb. 24 Course introduction

02 Mar. 3 TPl ~ T endasd s 2 ch.1;ch.3.1
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03 Mar. 10 PR E Ry B o egeiis 2 ch. 2.1; ch. 3.2.1-
3.2.2

04 Mar. 17 PomMt i~y H o efeids 2 ch. 2.2; ch. 3.2.3-
3.24

05 Mar. 24 PR E At s H penieids 2 ch. 2.3; ch.3.2.5;
ch.3.2.7

06 Mar. 31 No class

07 Apr. 7 PRt s H o egeids 2 ch.2.4;ch.3.2.6

08 Apr. 14 St x s it R Ch.3.3-3.4

09 Apr. 21 Assignment discussion 1

10 Apr. 28 TR Handout

11 May 5 e R AU RS ch.1;ch.3.1

12 May 12 L Rk S5 ch.3.2-3.3

13 May 19 L Rk St ch.3.4-3.6

14 May 26 L Ik 5 ch.3.7-3.9

15 June 2 Assignment discussion 2

16 June 9 Group Project

17 June 16 Group Project

18 June 23 Project due




